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 ال��جمة التارPخية وتارPخ ال��جمة

 �نغارPا -جامعة بي�� بازما�ي ال�اثوليك بودا�ست                                   حنان ع»] زروف أ.

�صالمÅ: 

 لأ@مية ال��جمة 3شPل عام وال��جمة التار�خية 3شPل خاص وأثر@ا عHx اR6ضارات الإlسانية،جاءت 
ً
نظرا

فكرة البحث حول معرفة العلاقة ب*ن ال��جمة واللغة وتطور@ا من جWة، ومن جWة أخرى معرفة العلاقة 

�خ والبحث Aj "ال��جمة التار�خية" وآليا¨Zا وتحديا¨Zا ضمن اR6قبة التار�خية الواحدة ب*ن ال��جمةوالتار

 :وال��جمة ب*ن اR6قب التار�خية ا�5تلفة محاولة الإجابة عHx إشPاليات البحث حول 

 إHB العصور الوسطى
ً
 ؟)أين تتموضع ال��جمة Aj العصور القديمة (الروماlي والب*�نطي وصولا

 شاط الJشري وأ@ميتھ وتحدياتھ قديما؟مóY بدء @ذا ال>

 نظر�ات ال��جمة Aj ال��جمة التار�خية.

 لبحث آخر حول دراسة ال��جمة التار�خية دراسة لغو�ة تحليلية اجتماعية سياسية، والبحث 
ً
تمWيدا

نت الباحث*ن من فك الرموز القديمة
ّ

 Aj الطرق الY= مك
ً
 .أيضا

  ال�لماتالمفتاحية:

  ار�خية، اللغة، آليات ال��جمة، ال��جمة واللغة، العWد القديم، أرسطو.ال��جمة، ال��جمة الت

Abstract: 

Given the importance of translation in general and historical translation, 

and its impact on human civilizations, the idea of research came about the 

following issues: 

The idea of research is about knowing the relationship between translation and 

language and its development on the one hand, and on the other hand, knowing 

the history of "historical" translation and its mechanisms within one historical 

era and translation between different historical eras. The answer to the question: 
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• Where is translation located in antiquity (Roman, Byzantine, up to the 

Middle Ages)? 

• When did this human activity start and its importance? 

As a prelude to another research on historical translation and studying it, a 

linguistic, analysis, socio-political study, and research on the ways that enabled 

researchers to decipher ancient codes. 

 مدخل إ\� علم ال��جمة:.1

د 7ل أمّة أحداZLا التار�خية وأعمال 
ّ
ثمة علاقة وثيقة ب*ن اللغة والتار�خ وال��جمة، ع�Æ اللغة تُخل

عظما�Zا، و
ال��جمة تُنقَل محتوى تلك التوثيقات ب*ن اللغات ومن الماuv= إHB اR6اضر ع�Æ باب من أبواZÎا 

 Hxأسطوانة طي>ية والفراعنة ع Hxد أعمالھ بنقوش ع
ّ
DEِ ?سميتھ "بال��جمة التار�خية". قورش خل

ُ
اصط

مار�ة ع�Æ نقوش صور�ة رمز�ة جدران أ@راما¨Zم والفي>يقيون والأ7اديون والآشور�ون عHx الألواح المس

 فشgئا إHB أبجدية الأوغار�kي*ن والفي>يقي*ن
ً
  .تطورت شgئا

ل Aj الدرجة الأوHB بالولوج إHB عمق الزمن وكشف 
ّ
 لأ@مية @ذا النوع من ال��جمة والY= تتمث

ً
ونظرا

ن R6ضارات اندثرت أو مازالت أجيالWا تتوارث العلوم لكن بلغات لم ?عد تحم
َ
ل ذات الرموز الدرر والفِ�

تُ ع�Æ بحM= » @ل؟«اللغو�ة كتلك لدى أسلافWم. و@نا جاء الkساؤل الذي انطلقت منھ ال 
ْ
الY= حاول

  :الإجابة علZmا بمن¤�ية بحثية تحليلية واست>تاجية

» HBا ذات الآليات والتحديات لل��جمة المعاصرة؟ وكيف تمكن م��جمو النصوص الأوWل 
ً
@ل ال��جمة قديما

مجتمعٍ لم ^عا^شوه ولا ^عرفوا عنھ سوى القليل المتوارث ع�Æ الأجيال أو المكkشفات من فك رموز 

  ».الأثر�ة؟
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  . ال��جمة وحرك§¦ا ع­� التارPخ:1.1

جميعنا يدرك أ@مية ال��جمة ما إن نصبح وراء حدود البلاد الناطقة بلغتنا الأمّ، وما إن تبدأ 

 Aj ترجمة بكتابة بحثٍ علd= أو تطلع عHx ناتج فكري R6ضار 
ً
ة ما Aj الماuv= أو Aj اR6اضر، وما إن تبدأ أيضا

 
ٌ
 واجتماعية

ٌ
 معرفية

ٌ
أفPارك بإشارات ورموز صوتية أو كتابية. ال��جمة ~l Aشاط 3شري واسع لھ صبغة

ة اجتما+A. معرAj بقصد الاطلاع عHx الإنتاج العلd= والفكري لشعوب و
لدان وحضارات   ونفسيٌّ
ٌ
ونفسية

Aj المؤتمرات أو عاصرة،واجتما+ZÎ Aدف التواصل R6اجات متعددة مZöا السياسيةأخرى قديمة أو م

 =uôlالم��جم*ن إبان الاستعمار الفر HBاجة إR6الوساطات خلال احتلال بلد لآخر 7ا Aj الاجتماعات أو

الفرuôl= للشمال الأمر�Pي (الكيJيك) حيث 7انت تنkشر الامتداد ) أو 2016:1ل�Eزائر (بوخلف فايزة، 

 Zö- Autochton) (Sous la direction de Stéphaneا ثلاث عائلات من اللغات ا�Rلية (اوتوشتون حي

Cuimont Marceau, Jean-Olivier Roy et Daniel Slée ،2010 .(  

أما عن الأثر الثقاAj عHx عملية ال��جمة فيظWر عند ترجمة مفWومٍ من ثقافة إHB أخرى، عHx سJيل 

بالقمر تkبع ترجمتھ ثقافة ا��تمع المنقول إليھ، Aj الثقافة العر
ية @و وجھ ب�ّ= المثال: وصف وجھ 3شري 

  عظيم ا�6مال أما Aj الثقافة الفرlسية في��جم بالوجھ الشاحب الذي لا حياة فيھ.

فھ "
َّ
، Michel Tournier" (مبحث Aj علم السيمياء العاموقد كتب Aj @ذا الأمر7لينكن�Æغ Aj مؤل

الطبيعة، ومن حيث ~A طبيعة، لا تJث أي رسالة مرسلة Aj اتجا@نا. ثقافتنا نحن ~A الY=  إن): « 68: 1972

رسِل بطر�قة lسJية: فالأمر @نا لا يتعلق 
ُ
رسِل (يجب أن ننظر إHB مفWوم الم

ُ
تُضفي عHx الطبيعة صفة الم

 



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

89 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

 

ة، يقتضيان بالضرورة بالضرورة بمرسِلٍ �u(5ّ= وواع). إنَّ استعمال إشارةٍ ما،أو استخدام uF=ءٍ ما 7إشار 

د دة وHBø مجتمعٍ مُحدَّ   ».العودة إHB ثقافةٍ مُحدَّ

أما عن الصبغة النفسية لل��جمة تظWر بآلية تحو�ل المفا@يم من رموز وصور ع�Æ المنطق والدماغ 

قية لت>تجWا تحليلات منطقية
ْ
صوتية لدى المستقبل (3سام  - إHB إشارات صوتية طو�لة وقص*�ة، أنفية أوحل

الاجتماعيفتفسره ضرورة وجود سمات مش��كة ب*ن المرسل -)،أما عن ا�6انب النفuô=2010، بركة

والمستقبل 7المنطق والتفك*� والذاكرة واللسان واR6واس والشعور كصفات 3شر�ة مش��كة و@و ما 

 يفسرحدوث أخطاء 7ارثية Aj ترجمة التطبيقات الذكية، و@و مبحث آخر لن أخوض فيھ الآن. ولكن ولأننا

 من قبل د.3سام بركة Aj مؤتمر منظم من قبل 
ً
@نا Aj من¤�ية جدلية أورد ما تمّ الاسkشWاد بھ سابقا

عندما اقتJس من إحدى روايات مgشال تورنيھ: يكتب "رو
>سون" Aj مذكراتھ  2010جامعة سانت جوز�ف 

  :و@و وحيد Aj ا�6ز�رة

 ودون توقف، لم أترك ولو ف«
ً
كرة واحدة خطرت بباAB إلا و*ّ�لت لقد تحدثت بصوتٍ عال، طو�لا

 3عد يوم، تتدا+H تحت ناظريّ جوانبُ 7املة من @ذه 
ً
بالنطق ZÎا إHB الأ��ار أو الغيوم، ومع ذلك، يوما

  ».القلعة اللغو�ة الY= يتحصّن فZmا فكرُنا و�تحرك بحر�ة...

-Klinckenberg (Jean@ذه °ّ�ة جليّة عHx أن المنطق الإlساlي مادة ضرور�ة ل>شاط ال��جمة. ( 

Marie)،1996:38 ل� ~A عبارةٌ عن آلية تحو
َ
).وقد بات من المعروف لدى ا�5تصّ*ن والعامّة أنّ ال��جمة

إشارات لغو�ة مكتو
ة أو منطوقة من اللغة الأصل أو المصدر إHB اللغة الWدف مع اR6رصِ عHx صون 

إنّ الفروق «اللغة"، حسب ساب*� وورف: جو@ر المع<ó ل�Eملة الأصل آخذين 3ع*ن الاعتبار "ثقافة عالم 

>تَْ*ن  ب*ن لغت*ن تؤدي إHB نمط*ن مختلف*ن من البِ>يات الفكر�ة والانفعالية عHx حدٍّ سواء، ب*ن لغتَْ*ن معيَّ
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 تتمّ ?سميتھ بمجموعت*ن مختلفت*ن من الPلمات والتعاب*�
ً
 واحدا

ً
» @نالك إذن عالمان مختلفان، ولgس عالما

)Jean Dubois et alii ،1999:511 ضاراتR6شاط ال��جمة منذ بدء ?عدد اl ّ= أن يُمارس�ومن البدي .(

الإlسانية واختلاف أنظم]Zا اللغو�ة وكذلك ساعدت عHx إِحداث التفاعل ب*ن اR6ضارات القديمة 

  7البابلية والآشور�ة والفي>يقية والفرعونية والإغر�قية. 

  علم اللغة وال��جمة:.1.2

حM= يتطلب منّا النظر إHB موضوع المبحوث فيھ كعميلةِ بناءٍ، علينا بادئ ذي بدء بما أنَّ العمل الب

س�Æ الأرض الY= سيقوم علZmا @يPل @ذا البناء ودراسة أ3عاد@ا وذلك لإدراك مدى إمPانياتنا لإعداد بناء 

 لمعرفة ما قالھ الباحثون عن علم ا
ً
فِ قليلا

ّ
ل��جمة وعلاقتھ مت*ن يخدم الWدف. لذا لا بدّ لنا من التوق

 =uôgدف الرئWيجة محقق*ن بذلك الkالن HBإ 
ً
 تلو الآخر وصولا

ً
باللغة ومن ثمَّ أغوص Aj مبو
ات بحثنا واحدا

  والأ@داف ذات الصلة والمتعلقة بالإشPالية الأساسية للبحث.

ي* ن، لكن قبل ا56وض Aj أي مبحث ذو صلة بال��جمة أو 3علم ال��جمة، وعلينا التفر�ق ب*ن المسمَّ

فال��جمة ~l Aشاط نقل المفWوم من لغة إHB أخرى أما علم ال��جمة فWو دراسة ال��جمة ونظر�ا¨Zا 

ومناW�Òا وآليات ممارس]Zا. وعلم ال��جمة @و علم متعدد التخصصات محوره يرتكز عHx اللغة أمّا جذوره 

 Aj علوم أخرى كعلم الاجتماع والفلسفة والتار�خ لتورق وت	�ي 
ٌ
اR6ضارة والناتج الفكري ف�= متغلغلة

 =uvسعي>يات القرن الما? Aj غ*� مسبوق 
ً
الإlساlي Aj شóY مجالات اR6ياة. وقد ازد@ر علم ال��جمة ازد@ارا

نتِجت العديد من أبحاث الماجست*� 
ُ
لدرجة ?سميتھ من قبل الباحث*ن 3عقد " دراسات ال��جمة" حيث أ

ية ا�Rكمة حول شóY قضايا ال��جمة وعلاق]Zا با��تمع والدكتوراه والمقالات الم>شورة Aj ا��لات العلم

  ).Jean- Marc ،2021وعلم النفس والفلسفة(
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دور ال��جمة لم يقتصر عHx نقل العلوم وحسب، بل سا@مت Aj تمازج اللغات وتداخلWا، ونذكر 

ó من أشWر من 7ان الأع�Aj ،1971 » :u الأدب المقارن"@نا ما قالھ الدكتور عبد السلام كفاAj Aj كتابھ "

مِ 1971(محمد عبد السلام كفاAj، » استخدموا Aj شعر@م 7لمات فارسية
ّ
 Aj ?عل

ً
 @امّا

ً
). كما أن� لWا دورا

 بالمقابل ~A أفضل أبواب البحث Aj من¤�يات وتار�خ ال��جمة.
َ
  اللغة وأحد أ@م أساليZùا واللغة

 
ُ
كٍ أنّھ لطالما وُجِدَتْ أ

ّ
مَمٌ ?عددت لغا¨Zا واختلفت إشارات وممّا لا جدل فيھ مع جادلٍ ومشك

 Aj كتاب مgشيل 
ً
تواصلWا فلابدَّ من وجود وسيط ناقل للإشارات اللغو�ة من واحدة لأخرى، وكما جاء أيضا

  ):Michel Ballard ،2019( ال��جمة والعصور القديمة"بالارد"

La traductologie, Fondamentalement, nous sommes en 
présence d’un objet polymorphe, inscrit dans la dualité d’une 
existence dans l’oral et dans l’écrit, et dont la complexité s’est 
également nourrie de la conscience progressive de rapports 
avec divers types d’écriture. 

ل Aj ثن« ائية وجود شف�= وكتا2ي، وتركيبٍ يZöل Aj علم ال��جمة، نحن أمام @دف متعدد الأشPال، م��َّ

 ».من معرفة متقدمة للعلاقة مع مختلف أصناف الكتابة

@نا أر�د التنو�ھ @نا إHB أنھ لgس من الضروري عند الكتابة بنفس الأبجدية قد يل�A دور ال��جمة، 

 أنّ فالتصو�ر الرمزي ع�Æ نفس الوسيط لا يؤدي 3شPل حتd= إHB نفس المفWوم عند المستقبل. ن
ُ
لاحظ

 
ً
الإيطاAB لا ^عرف الWوسا أو الفوال أو السواحلية ولا يمكنھ فWم عبارة واحدة مكتو
ة ZÎذه اللغات علما

أZÄا مكتو
ة بنفس الأحرف اللاتي>ية الY= تُكتب ZÎا الإيطالية، وكذلك الأمر بال>سبة إHB العر
ية حيث لا 

 أنَّ اللغت*
ً
ن مكتو
تان بالأحرف العر
ية.ومن اAّx�6 عHx ا�6ميع أنّ يمكننا فWم عبارة مكتو
ة بالأردو علما

@ذا التنوع والاختلاف اللغوي يحتاج إHB ناقل ملم بلغY= النص المصدر والWدف و
ثقافة حضارة المنقول 
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والمنقول إليھ. و
حثنا @ذا محاولة للتنقيب عن تار�خ بدء lشاط @ذا الناقل و
التاAB بحث متنوع 

 لولوج
ً
  ). 2017:139ال��جمة Aj مختلف ا��الات (ل*ن لوlغ، التخصصات نظرا

  

  العلاقة ب�ن التارPخ وال��جمة:. 1.3

?شPل ال��جمة نافذةً عHx حضارة الأسلاف وعلومWم، حيث 7ان ل��جمة أعمال أرسطو وأفلاطون 

ر وسقراط وز�نون الرواAn، مؤسس المدرسة الرواقية، ولوقيانوسالسمgساطي وlسطور وشgشرون ومالھ أث

عHx الفلسفة الWل>سkيةوآخرون بالغ الأثر عHx من¤�ية وفكر المدارس الفلسفية الأورو
يّة Aj عصر التنو�ر 

الY= شPلت بذرة أورو
ا اR6ديثة، وترجمة شامبليون للمخطوطات الفرعونية Aj معرفة اR6ضارة 

j شار المسيحيّةkان Aj �*أثرٌ كبW7ان ل =Yز الفرعونية، وفو�6اتاسانت ج*�وم ال�A أورو
ا(عز

  ).1973:23أحدب،

زد عHx أنّ دراسة ال��جمات القديمة تمكننا من فWم آليات ومن¤�يات جديدة Aj تحو�ل الرموز اللغو�ة من 

  ):Michel Ballard ،2019لغة إHB أخرى، يقول مgشيل بالارد Aj كتابھ حول العصور الوسطى وال��جمة(

« L’étude de l’histoire de la traduction, tout autant que la 
mise au jour des méthodes de transfert, nous mènent à une 
étiologie de la traduction, c’est-à-dire une prise en compte des 
sources, au sens large, de la traduction, ce qui inclut les 
configurations historiques et sociales qui la génèrent et lui 
donnent formeMichel, Ballard  2019 ). 

 ó>ما@يةال��جمة، أي مصادر@ا، بالمع HBخ ال��جمة تمامًا كتحديث طرق النقل، تقودنا إ�"إنّ دراسة تار

د@ا و?شPلWا".
ّ
 الواسع، تلك الY= ?شمل التPو�نات التار�خية والاجتماعية الY= تول
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من  وقد ^عتقد الكث*�ون Aj بحثنا لتار�خ ال��جمة أننا س>بدأ خوض الإشPالية منذ العقد الأخ*�

القرن الماuv= حيث بدأت @يPلة @ذا العلم @يPلة من¤�ية ونظر�ة، لكننا سنخالف المعتاد لنذ@ب باتجاه 

 منذ بدء اخ��اع 
ً
س�Æ أغوار الزمن منقّب*ن عن تموضع علم ال��جمة Aj العصور التار�خية القديمة وخاصّة

 عHx سائلٍ 
ً
قد ^سألُ: لماذا أف��ضُ اخ��اع الكتابة الكتابة و?عدد اللغات. و@نا يتوجب علينا الإجابة أيضا

.
ً
  نقطة انطلاقٍة زمنية ��ر�ات بحAj =M تار�خ ال��جمة؟، لكن @ذا ما سأج]Zدُ عHx ?عليلھ لاحقا

و
ناء عليھ جاء س*� بحثنا Aj القسم الثاlي ثمّ الثالث حول "ال��جمة التار�خية "وآليات فك رموز 

م يبق مZöا uF=ء سوى أوابد@ا وأطلالWا و2عض من أدوا¨Zا وطلاسم لغات وثقافات مجتمعات اندثرت ول

ورموز@ا وصور@ا الY= نقشت عHx ألواح طي>ية. و@نا لابدّ من الإشارة إHB صعو
ة المWمّة الY= تقع عHx عاتق 

 ترجمة النصوص الدي>ية ك��جمة 
ً
الم��جم للنصوص التار�خية ح*ن علاجھ من لغةٍ إHB أخرى وخاصّة

Wد القديم وترجمة القرآن الكر�م إHB اللغة الفرlسية و
اAn اللغات حيث لابدّ للم��جم القد^س ج*�وم للع

 .)Christian Balliu ،1953:94الو+A الPامل بمجتمع اللغت*ن فkسWل عليھ مWمّة التفس*� (

  . تارPخ ال��جمة:2

رض تار�خ اللغة بما أنّھ لل��جمة واللغة علاقة وثيقة، وقبل دراسة تار�خ ال��جمة علينا أن lستع

��3الة. يرى فيتج>شتاين وأوس�ن ارتباط اللغة مع بقية المقدرات البيولوجية الأخرى الY= وجدت مع 

)، وقد استخدم الإlسان اللغة للتواصل مع الآخر John Searle ،2012:228الإlسان منذ كينونتھ (

أردنا فWم الPائن الJشري علينا فWم  إن«والتعب*� عن حاجاتھ،يقول رو
رت فوAB، أستاذ Aj جامعة 7ام�Æدج: 

الJشر ~A «)، و�قول ما�A تالرمان، أستاذ اللغو�ات Aj جامعة نيو 7استل: Robert Foley ،2019»(لغتھ
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).و�رى رو
رت Robert Foley ،2019»(الPائنات الوحيدة الY= تمتلك لغة و@ذا ما يم*�@ا عن باAn الPائنات

 أنّ:
ً
  فوAB أيضا

ائية واللغة المعاصرة خطوة فسيحة وقفزة @ائلة، لكن 7ل اللغات المنطوقة اليوم بالغة " ب*ن اللغة البد 

التعقيد ونحن lعلم أن الJشر المتPلم*ن بPل تلك اللغات ا�5تلفة بدأوا يتمايزون عن 3عضWم البعض 

عقيد كتجمعات 3شر�ة قبل نحو مئة ألف عام عHx الأقل، وحي>ئذ عHx الأقل، 7ان @ذا المستوى من الت

  قائما بالفعل".

كما أنَّ @ناك فرضيات تقول بأنّ اللغة وجدت منذ حواAB نصف مليون عام، إلا أنّ العمر المثJت 

 HBة ب  50000للغة ^عود إ� لتالرمان، لكن معظم ما lسميھ  6500عام. واليوم تتPلم الJشر
ً
لغة، وفقا

 HBة و  6000اليوم باللغات القديمة ?عود إ�ث ZÎاAj @ذه سنة من عمر الJشر 2عضWا نفس اللغات المتَحدَّ

الأيام. وعندما نفكر Aj اللغات القديمة يkبادر إHB ذ@ننا اللغة المصر�ة والبابلية والس>سكر�kية...، يقول 

 lشأت من لغة واحدة. 
ً
فوAB بأنھ عHx الرغم من @ذا الغ<Aj ó التعددية اللغو�ة اليوم يُف��ض بأZÄا جميعا

مٌ بھ بدأ بألفاظ 3سيطة مع�Æّة ثم تطور مع تطور ا��تمعات و�صف فوAB الكلام بأ
ّ

نھ تنفس متَخيّل مُتحك

  الJشر�ة وتطور احتياجا¨Zا.

« D’une certaine façon, la parole est une respiration fantaisiste nous ne faisons 
que respirer avec un énorme contrôle pour produire des sons». (Robert Foley 
2019) 

 عن lشأة اللغة وتطور@ا، فإنّھ من غ*� ا��دي البحث عن تار�خ ال��جمة عند 
ً
 مما تمّ عرضھ آنفا

ً
وانطلاقا

الإlسان الأول نظرا لJساطة مفرداتھ وقلة ?عددية مجتمعاتھ،إنما علينا البدء بالأمر منذ اخ��اع الكتابة 

�Æ الزمن. فاللغة ~A إنتاج للأصوات أما الكتابة ف�= أي منذ بدء الإlسان بتوثيق أعمالھ لتبقى محفوظة ع
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 من وجWة نظر ر. ه. رو
�� Aj كتابھ 
ً
تار�خ علم اللغة Aj  موجز«تصو�ر رمزي للأشياء و@ذا ما وجدناه أيضا

  ) فيقول: 1997:7(ر. ه. رو
��،» الغرب

، اللغة المكتو
ة @و ?عب*� لا يمكن قبولھ إلا عHx سJيل ا��از من وجWة نظرنا«

 -فاللغة 
ً
ذات طبيعة صوتية، و@و ما فWمھ عالم لغوي مثل ابن ج<= وغ*�ه  -علميا

منذ قرون. اللغة المكتو
ة ~A عبارة عن رموز بصر�ة (ناقصة وملJسة Aj كث*� من 

 أو 
ً
 أو مقطعيا

ً
الأحوال) للرموز الصوتية، مWما 7ان نوع @ذه الرموز البصر�ة صور�ا

، فاللغة uF=ء والكتابة 
ً
 - بخلاف ل¤�ا¨Zا-uFْ= آخر. فعدد اللغات Aj العالم فونيميا

يقدر بما ب*ن أر2عة إHB خمسة آلاف لغة. أما عدد أنظمة الكتابة ^عد عHx الأصا3ع، 

 (=dفني) والعر2ي الشبھ (يlالمطور عن اليونا) ABا�وأشWر@ا النظام اللاتي<= والسر

). واللاتي<= 
ً
والسر�اAB تكتب مZöا والأمWر�ة (المقط�A) والصي<= (الصوري أساسا

  »مئات اللغات Aj العالم.

  . توزع اللغات:2.1

و
التاAB فإنّ التنقيب منذ العصر ال�Æونزي أي عصراخ��اع الكتابة وظWور المدن وال��لة وتقنيات 

الري ا�5تلفة، وظWور الديانات والسلطة والتنظيمات الإدار�ة والاجتماعية المعقدة داخل 3عض 

قبل  1200قبل الميلاد ولغاية عام  3400-3200اق و
لاد الشام ومصر، تحديدًا ما ب*ن ا��تمعات Aj العر 

  الميلاد، س*�وّدنا بالكث*� من المعطيات لدراسة تار�خ ال��جمة وآليا¨Zا.

وحسب الدراسات التار�خية والمكkشفات الأثر�ة فإنّ أول كتابة Aj التار�خ الJشري 7انت الكتابة 

قبل الميلاد نذكر ما تمّ اكkشافھ من  35000الY= اكkشفت Aj أورو
ا والY= ?عود إPictogram،  HBالتصو�ر�ة 
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 مكعبات العصر ا6��ري 
ً
رسوم Aj منطقة شمال إسبانيا، ورسوم R6ضارة فينPا Aj منطقة تارتاري، وأيضا

لمسمار�ة الY= 7انت ?عب*� عن اR6ضارة السومر�ة.3عد@ا جاء النقش المسماري عHx ا6��ر ثمّ الأبجدية ا

 ABا  3000حواZ[ة والبابلية واستخدم�ق.م الY= دوّنت عدة لغات 7السومر�ة والأ7ادية بل¤�تZmا الآشور

 
ً
اR6ضارات القديمة القائمة Aj إيران لكتابة اللغات اR6ي�ية والعيلامية والفارسية القديمة وأيضا

ام والملوك اR6ضارات الY= قامت Aj بلاد الشام قبل ظWور لغات أخرى 7انت لغة 
ّ
PR6مخاطبة رسمية ب*ن ا

ام مصر (عمر جسام العزاوي، 
ّ
Pم حZöأواخر القرن الأوّل الميلادي 7ان آخر رقم 2012:46وم Ajو  .(

 3400مكkشف مدوّن بالكتابة المسمار�ة الY= غابت لتظWر كتابات أخرى 7الكتابة الW*�وغليفية 

Wخ غ*� معروف)، ثم ّ ال�*�اطيقية Aj مصر، و~A نظام للكتابة الW*�وغليفية ق.م(احمد محمد عوف، التار

 ثمّ الأبجدية  30ق.م Aj الساحل السوري والمPونة من  1400بخط ل*ن، ثم الأبجدية الأوغار�kية 
ً
حرفا

 ABالقرن الأول الميلادي، وقد 7انت  1100الفي>يقية حوا óYبقيت سائدة ح =Yساحل بلاد الشام وال Aj ق.م

شرق والغرب بالعالم القديم. وعندما طوّر الإغر�ق أبجدي]Zم الY= نقلو@ا عن أساسًا للكتابة Aj ال

 ABا فأخذوا  403الفي>يقي*ن حواZöم عZ[الغرب حيث أخذ الرومان أبجدي Aj ق.م أصبحت أساسًا للأبجدية

ا أخرى وسادت الأبجدية الرومانية واللغة اللاتي>ية بلاد أورو
ا 
ً
ا وأدخلوا علZmا حروف

ً
إبان حكم مZöا حروف

 ،Axة الرومانية (محمد ع�  ). 2016:27الإم�Æاطور

2.1:
ً
  . أ�م المكbشفات الأثرPة ال�� تث}ت وجود الأ�شطة ال��جميّة قديما

، يمكننا ملاحظة أن الكتابة الواحدة 7انت مستخدمة من قبل عدة 
ً
مما تمَّ استعراضھ سابقا

مة قبل ظWور الأبجديات اليونانية، واللاتي>ية، لغات ودول و@ذا ما يقلل اR6اجة إHB ممارسة lشاط ال��ج

 Aj ما أنّ<= أنقّبُ عن أثر ال��جمة
والسر�انية، والع�Æية، واR6اجة إHB نقل العلوم من حضارة إHB أخرى. و

اR6قب التار�خية القديمة فسأورد ما استطعت إيجاده ومما تمّ توثيقھ من ترجمات منذ اخ��اع الكتابة، 
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ة سأركز عHx العWد الروماlي والب*�نطي أي الف��ة الزمنية الممتدة ما ب*ن العصور ولصعو
ة تلك المWمّ 

  م) من الأقدم إHB الأحدث:1453ق.م إHB  753القديمة والعصور الوسطى (

ت أول رُقيم منقوش بالرموز المسمار�ة عام 
َ
 Pierre Bordreuil, Franchiseق.م 3400ُ%ّ�ل

Briquel-Chatonnet, Cecile Miche ،2008:420 A~ستون"، وgنقش ب" ódّوأسطوانة قورش أو ما ^س ،(

ق.م تخلد قصة غزو الملك نابونيدوس لبابل، وعملية فك رموز@ا المتعدد  530أسطوانة نقشت عام 

 لفك رموز الكتابة المسمار�ة كتلك الأثر الذي 
ً
اللغات المنحوت Aj جبل بgستون غرب إيران مفتاحا حاسما

ن العلماء من معرفة اR6ضارة تركھ فك رموز الكت
ّ

ابة الW*�وغليفية 6��ر الرشيد والذي مك

  ).N.S. Gill ،2018الفرعونية(

 أن @وم*�وس نقل مREمة الأود^سة عن اينوايلgش البابلية 
ً
 المصادر التار�خية أيضا

ً
تذكر أيضا

Aj ى و@ذا يب*ن أثر آخر لل��جمةlسة من الشرق الأدJالعصور  وكذلك الأساط*� اليونانية مقت

،Axعندما قرر ). و 1916:10القديمة(محمد ع �Æترجمات مدرسة جند^سابور أعقاب حملة الإسكندر الأك

 579-531كسرى الأول (
ً
)، 7ان شديد الإ*�اب بالثقافة الإغر�قية، بنقل علم الإغر�ق إHB مدي>تھ مسkثمرا

بل الإم�Æاطور ز�نون فقام بتوسيع �Òرة أطباء وعلماء مدرسة الرّ@ا 3عد إقرار إغلاقWا 3شPل ZÄا�ي من ق

علوم المدرسة باستدعاء الم��جم*ن أمثال ا%Rق ابن حن*ن لنقل الفلسفة والطب اليوناlي إHB اللغة 

 =dا. وفيما 3عد لعب م��جZÎا، وآداWند، وعلومWة، وفلسفة ال�الفارسية كما اتبع ن¤Ñ مدرسة الإسكندر

=uýالعصر العبا،  Aj ،ق ابن حن*نR%ر@م اWية، لتعود تلك العلوم وأش
نقل العلوم من اليونانية إHB العر

من البلاط العر2ي إHB مدارس أورو
ا Aj العصور الوسطى إHB جانب ترجمة الفلسفة اليونانية إHB اللاتي>ية 

وكذلك شWادة ).3De LacyO’Leary،1949:108شPل مباشر لتصبح نواة فكرِ عصر التنو�ر الأورو2ي(

م، ذكرت فZmا التعددية  J381-384ت باللاتي>ية قصة °�Wا إHB الأراuv= المقدسة ب*ن اج*�ي، و~A امرأة كت
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، Égérieاللغو�ة ووجود م��جم Aj العظات ل��جمة ما يقول الأسقف من اليونانية إHB السر�انية ( 

1997:314-315 .(  

  . ال��جمة التارPخية:3

ا قبل التار�خ @و اخ��اع السومر�*ن اتُفِقَ عHx أنّ ما يفصل العصور التار�خية عن العصور م

لنظام الكتابة حيث بدأ الإlسان بتدو�ن الأحداث والإنتاج الفكري، ولما ارتبط مفWوم ال��جمة بالكتابة من 

 من اخ��اع 
ً
 لو بدأنا بتار�خ ال��جمة بدءا

ً
جWةو
تعددية اللغات من جWة أخرى، فبحثنا سيPون أك	� توثيقا

 ذكر 
ً
ة. و
ناء عليھ سيPون باR6ريّ بنا البحث Aj اللغات الY= 7انت منkشرة Aj الكتابة كما ورد آنفا

َ
ل ِ

ّ
ه مُعل

منطقة بلاد الشام، أي مع بداية العصر ال�Æونزي الذي امتدّ ب*ن منتصف الألف الرا3ع قبل الميلاد ولغاية 

حسب نظام ) حيث تقسم العصور التار�خية إHB ثلاثة مراحل ب39-2008:26ق.م ( خ*� نمر ياس*ن، 1200

العصور الثلاث الذي وضعھ العالم ال��و��A كر�سkيان ثومسونفي القرن التاسع عشر (فراlسوا بون، 

)،  °�ر�ة و
رونز�ة وحديدية و~A مختلفة Aj الامتداد الزم<= 85-2013:77ترجمة سونيا محمود نجا،

  ).17-1993:10حسب المناطق ا�6غرافية وتطور@ا الاقتصادي والاجتما+A(عAx حسن،

  التارPخية: ال��جمة ¥] التحديات .3.1

قبل البدء بنقاش آليات ال��جمة سأتحدث عن أ@م التحديات الY= تواجھ الم��جم التار��A ضمن  

اR6قبة الواحدة أو
*ن اR6قب ا�5تلفة، والY= أ@مWّا عدم توفر الإمPانية الPافية للم��جم التار��A ضمن 

، Jean Dubois et aliiصدر وذلك حسب ساب*� وورف (اR6قب ا�5تلفة من معرفة مجتمع اللغة الم

)ذو أ@مية بالغة Aj عملية ال��جمة، و
التاAB فإنّ عملية ال��جمة التار�خية ضمن اR6قب 1999:511
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ا�5تلفة أقرب إHB آلية فك الرموز مZöا إHB ال��جمة كفك رموز أسطوانة قورش و°�ر الرشيد و@ذا ما 

  بحاثٍ لاحقة. سأحاول البحث عن آلياتھ Aj أ

  وأورد أمثلة عن تلك التص>يفات: 

 HBسية القديمة إlوليتمن الفرPنونيgال��جمة ضمن اللغة الواحدة مثل ترجمات قصيدة او7اس

الفرlسية المتوسطة Aj القرن الثاlي والثالث عشر، ثمَّ إHB الفرlسية اR6ديثة Aj القرن العشر�ن، وال��جمة 

). وترجمة اللغة ا56اصة إHB لغة قياسية كما يحدث Karas ،2011:99 Ajالع�Æية اR6ديثة للعWد القديم(

ل¤�ة تواصل الاختصاصي*ن مع الناس العادي*ن وال��جمة ضمن الل¤�ات من اليومية إHB الرسمية ومن 

لغة الأطفال إHB لغة البالغ*ن وترجمة المنطوق إHB المكتوب أو ال��جمة إHB لغة الصمّ 

)أو استخدام نظام أبجديات لغة للكتابة Aj لغة أخرى 7استخدام HenrikGottlieb، 2055:33-61والبكم(

اR6روف العر
ية للكتابة بلغة الأردو والفارسية، وأبجدية اللغة البنجابية Aj كتابة البنجابية، واللغة 

  الس>سكر�kية والWندية والأردية.

ة أنواع ال��جمة البحتة، وماسبق يتقاطع مع ?عر�ف جا7و2سون لل��جمة بأZÄا تقسم إHB ثلاث

والمقصود ZÎا ال��جمة ب*ن اللغات وøعادة الصياغة والتحو�ل، و@نا يمكن أن تPون ال��جمة ضمن اللغة 

 من خلفية جاكJسون المعرفية Aj السيميائية Theo Hermans ،2000:113-118الواحدة( 
ً
)انطلاقا

 واللغو�ات وعلم الرموز وتحو�ل الإشارات إHB لغات منطوقة 
ً
ومكتو
ة من جWة وعHx تفس*� ال��جمة تفس*�ا

 وøضفاء الطا3ع المؤسuô= علZmا من جWة أخرى، من وجWة نظر تيو@*�ماlس.
ً
  اجتماعيا

  نظرةإلىآليةال��جمةوالتفس��للنصوصالقديمة: .3.2
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يمكن تص>يف ال��جمة التار�خية وفق محور�ن، ا�Rور الأول "محور اللغة" و�kناول ال��جمة 

دة أو من لغة إHB أخرى، ليأ?ي تص>يف ثانٍ حسب " محور اR6قب التار�خية" والذي ضمن اللغة الواح

شر 
ُ
l غlدراسة لل*ن لو Aj خيةٍ مختلفة. وقد جاء�يkناول ال��جمة ضمن اR6قبة الواحدة أو ب*ن حقبٍ تار

 ،=uvغ، ترجمة حميد العواlة(ل*ن لو�ن أمام ) أنھُ عندما نPو 2017:53جزءٌ مZöا Aj مجلة التعر�ب السور

نصٍّ من حقب ما قبل التار�خ أو أمام نص منقوش بالرموز المصر�ة القديمة أو الأ7ادية أو السومر�ة 

فالتباعد الزم<= يخلق احتمالية التفس*�، وكذلك جاء Aj نفس الدراسة أنَّ وجود مجتمعات ?ستخدم 

رى، تقودنا المسافات لغات مختلفة واR6اجة إHB نقل موضوع من lسيج لغوي ��موعة المرسل إHB أخ

  الزمنية والثقافية الY= نواجWا إHB إدراك تطور Aj فWم الفعل وموضوعھ وøجراءاتھ.

« La situation fondamentale demeure : l’existence de 
communautés usant de langues différentes et le besoin de 
transférer un objet de texture linguistique depuis un groupe 
récepteur vers un autre. Les distances temporelles et 
culturelles auxquelles nous sommes confrontés nous amènent 
à prendre conscience d’une évolution dans l’appréhension de 
l’acte, son objet, ses procédures( Michel Ballard ,  2019 ) ». 

عد الزم<= يُ>تَجُ خلالھ العديد من ال��جمات للنص الواحد ضمن نفس اللغة أو من لغتھ و@ذا التبا

الأم إHB لغات أخرى. و@نا يPون أمام ناقل النص عدة آليات مZöا أن ينقل النص 3شPل مباشر من لغتھ الأم 

الاطلاع والمقارنة ب*ن  إHB اللغة الWدف و@و ما ^سód بال��جمة المباشرة. أو يتم التعرف عHx المع<ó من خلال

  عدة ترجمات النص Aj لغتھ أو Aj لغات أخرى لإنتاج نصّ جديد.

و
ناء عHx ما سبق وعHx سJيل المثالو
ما أن اللغة العر
ية ~A نظام لغوي متطور عن الآرامية فإنّ 

لغوي ترجمة النصوص الآرامية ~A ترجمة ضمن لغة واحدة 3شPل مباشر أو غ*� مباشر. والفرlسية نظام 

عن اللاتي>ية كذلك الأمر فإنّ ترجمة النصوص اللاتي>ية ~A ضمن لغة واحدة و2شPل مباشر بال>سبة 
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للنص الأول وغ*� مباشرٍ لما تلاه.  كما أنّ الآليات المستخدمة Aj ال��جمة التار�خية لgست ذا¨Zا Aj ال��جمة 

ر�خية ضمن اللغة الواحدة أو ب*ن النموذجية، البحتة حسب جاكJسون، وقد تختلف آليات ال��جمة التا

اللغات و
*ن اR6قب التار�خية ا�5تلفة أو ضمن اR6قب الواحد. آخذين 3ع*ن الاعتبار عنصر فWم مجتمع 

النص الأصل ولما للمحور اللغوي الاجتما+A   وفWم مجتمع النص المصدر من أ@مية كب*�ة Aj ترجمة 

 Aj تحديات ال��جمة التار�خية.  )ما تحدثتJean Dubois et alii ،1999:511النص(
ً
  عنھ سابقا

وAj ال��جمة التار�خية ع�Æ اR6قب التار�خية قد يحدث الكث*� من التغي*� لنص اللغة الWدف، 

سأورد فيما يAx مثال*ن عن ال��جمات التار�خية Aj العWدين الروماlي والب*�نطي والقرون الوسطى و ذلك 

. ا
ً
لمثال الأول @و ترجمة العWد القديم وذلك لأنّ ترجمتھ الأوHB والY= لkسWيل فWم آليات ال��جمة قديما

 Aj مجمّع الإسكندر�ة عام 
ً
ق.م، ثمّ  270?سód السبعي>ية قدأنجز@ا إHB اليونانية اثنان وسبع*ن م��جما

تمّت ترجمة ثانية من الع�Æية واليونانية، عن ترجمة القد^س لوقيانوس السوري اليونانية(الكتاب 

) إHB اللاتي>ية قام ZÎا القد^س ج*�وم Aj القرن الثالث الميلادي بتPليف من البابا داماسوس 2018المقدس،

 EncyclopædiaBritannicaم ( 383أسقف روما عام 
ً
 لPوZÄا مخت�Æا

ً
). وقد تناول]Zا العديد من الدراساتنظرا

Wذا من ج@ 
ً
 ل��جمة ?شمل محوري التص>يفات الذي تحدثت عنھ سابقا

ً
ة ومن جWة أخرى ولأثر@ا مثاليا

 Hxطرأت ع =Yإحدى تلك الدراسات تتحدث عن التغي*�ات ال.Aشار الفكر المسي�kان Aj الكب*� فيما 3عد

)، Pierre-Maurice Bogaert ،1988،138النص القديم من مُدخلات كث*�ة ~A عبارة ?عليقات مشروطھ(

عن تلك الY= 7انت Les petits Biblesيم لقد ?غ*� محتوى ال>�Q اR6ديثة للعWد القد«تقول الدراسة: 

الم��جمة عن اليونانية  vulgataللآباء القدماء أو للقد^س ج*�وم و5�lتھ اللاتي>ية "الفو�6اتا" 

كما يمكننا ملاحظة أن ال��جمة الY= تتم 3شPل مباشر قد تPون أك	� ». والع�ÆيةSeptanteوالسبعي>ية   

 Aj المع<ó للنص الأصل بال>سبة 
ً
لل��جمات غ*� المباشرة والY= تتم عن طر�ق التعليقات وQ�l أخرى من قر
ا
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 أخرى لتقول أنّ النص اليوناlي @و أك	� النصوص التgتحمل اR6قيقة 
ٌ
 inspiré«ال��جمة،حيث تأ?ي دراسة

par l’Espritsaint «Axية " -وتصف التقليد الس*�ي
-La tradition cyrilloميثودي لل��جمة الغر

méthodienne dans la traduction occidentale) "Michaël Oustinoff ،2009:3 تقسّم ترجمة =Yوال(

الكتاب المقدس إHB ثلاثة أزمنة: الروماlي والب*�نطي واللوثري ZÄ Ajاية العصور الوسطى، ومن ثمّ انتقالWا 

ثلاثة للعWد القديم فضول من ال��كيب (الع�Æي، اليوناlي، اللاتي<=) إHB العامية. ثمّ أثارت تلك التكيّفات ال

رومان جاكJسون ليقدم دراسة لغو�ة وسياسية واجتماعية حول تلك ال��جمات والY= يمكن أن تPون 

 مما قدمتھ Aj @ذا البحث.
ً
  مجال بحثٍ آخر انطلاقا

والمثال الآخر @و ترجمة إ%Rاق ابن حن*ن و�وحنا ابن البطر�ق وابن اR6م)u=، 7انا ي��جمان 

 ترجمة مفردات فينقلان المع<ó لا الPلمات، ك��جمة ابن حن*ن لكتاب النص ترجمة جمل لا

 تُ>تَج عدة ترجمات للنص ذاتھ، حيث ترجم أبو 3شر مóY بن الأخلاقو"الطبيعة""
ً
" لأرسطو. كما 7انت أيضا

ثم ترجمھ مره ثانية يح.ó بن عدي. و@ذا يدلّ مدى الا@تمام  322-384يوlس كتاب فن الشعر لأرسطو 

 فن الشعر"ة واR6رص عHx اR6صول عHx النص الم��جم الأدق. وا�6دير ذكره @نا أنّ كتاب "بال��جم

لأرسطو قد تم إعادة ترجمتھ عن اليونانية وشرحھ وحقق نصوصھ مع ال��جمة القديمة وشروح الفارا2ي 

uý= وابن سgنا وابن رشد من قبل عبد الرحمن بدوي وتم lشره من قبل دار الثقافة ب*�وت(عAx جعفر 

  ).2016اج،

  للتارPخ: ال��جمة ماقدمتھ .3.3

ر وتأث*� ال��جمة عHx اللغة، lست>تج أZÄا ذات أثرٍ كب*� عHx التار�خ 
ُّ
 من تأث

ً
مما أسلفنا ذكره سابقا

ي الآخر، 
ّ

بإغناء معارفنا عن حضارة الأسلاف. فالتار�خ وال��جمة نظامان معرفيان أحد@ما ^غذ
ً
أيضا
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عرAj ع�Æ ترجمة ا�5طوطات والنقوش القديمة، وال��جمة تطور التار�خ يدعم أبحاثھ ومخزونھ الم

من¤�يا¨Zا اللغو�ة ع�Æ الاطلاع عHx التجارب التار�خية القديمة Aj @ذا المضمار بحيث ت	�ي منظوم]Zا 

اللغو�ة بمدخلات جديدة 7المعلومات التار�خية عن اتجا@ات مجتمع واندماجھ بآخر، وتلك المدخلات قد 

 حر 
ً
 عHx ذلك تأث*� النورماندية Aj اللغة ?شمل أيضا

ً
وف ال¤�اء والإملاء وال��كيب النحوي. أورد مثالا

، أو تأث*� ترجمات القرن*ن الأول والثاlي للمؤلفات البوذية Aj 1066الإنPل*�ية وأدZÎا 3عد غزو إنPل��ا عام 

سية الY= مZöا يحسن البدء Aj ال��كيب النحوي، والمفردات، وفقھ اللغة الصgنية، @ما مثالان للقضايا الأسا

)". كذلك الأمر ع�Æ ترجمة التعاب*� ا��از�ة الY= تمكننا من الاطلاع 2017:7دراسة تار�خ ال��جمة (ل*ن لوlغ، 

" الطابور ا56امس يزودنا بمعلومات La cinquième colonneعHx ثقافة وتار�خ مجتمع ما، ف��جمة " 

) ب*ن القوات الوطنية الزاحفة إHB 1939-1936ت الإسبانية (تار�خية عما جرى خلال حرب الثلاث سنوا

مدر�د بقيادة ا�6��ال فرانPو واPR6ومة ا�6مWور�ة ذات الميول الماركسية. حيث استخدم اللواء إميليو 

: " لدينا أر2عة طواب*� تتقدم باتجاه مدر�د، أما  1936مولا المصطDE خلال برنامج إذا+Aj A عام 
ً
قائلا

امس فسوف يتحرك Aj الوقت المناسب"، ثمَّ استُخدم المصطDE فيما 3عد Aj اR6رب الباردة الطابور ا56

 Aj دراسة للتعاب*� ا��از�ة الفرlسية 
ً
ب*ن المعسكر�ن الشيو+A والرأسماليماقمت بالتحدث عنھ سابقا

 كش2018:73(حنان زروف، 
ُ

فت )،كذلك تزودنا ال��جمة بمعلومات حول تطور لغة ما وآداZÎا، حيث

باللغة الفلندية ا�Rلية عن أصل اللغة. وتكشف ال��جمة التار�خية  Kalivalaدراسة عن مREمة 7اليفالا

 
ً
عن قضايا أدبية ومجتمعية 7الفلPلور والتمازج اللغوي ب*ن اR6ضارات، فبعض الآداب اعتمدت اعتمادا

 عHx "ال��جمة ضمن اللغة الواحدة ب*ن اR6قب التار�خية ا�5تلفة" 
ً
لإحياء آداZÎا القديمة إمّا لسد 7ليا

>غرة معرفية أو لتقو�ة ضعف فيھ فgستورد من آداب التار�خ القديم ما ^شدّ دعائمھ. و@ذا مارمى إليھ 

 The Position of TranslatedLiterature in theايفن زو@ار ع�Æ نظر�تھ "النظم المتعددة" (
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LiteraryPolysystem)،(Itamar Even-Zohar،1990 :9-26 ي، حيث�Æخ الع�) R6ل إشPالية ال��جمة والتار

يرى أن ال��جمة ~A إحدى النظم الأدبية الY= قد تPون عHx مرتبة عليا من الأدب عندما يPون الأخ*� 

بحاجة إلZmا لدعم وسدّ >غرات ضعف أو لتقو�ة فرضية. كما لم ^��ع زو@ار عHx دراسة ال��جمات 

الم��جمة كنظام ^عمل داخليا و�تفاعل مع النظام الأد2ي الذي بدوره الفردية، وøنما نظر إHB كم الأعمال 

^عمل داخليا و�تفاعل مع النظم الأخرى التار�خية والاجتماعية والثقافية �6مWور @دف مع*ن أي ثمّة 

  نظام داخل نظام داخل نظام و@و ما ^سódّ بالنظام التعددي.

 لأدب 
ً
وثقافة أمّة نذكر ما كشفتھ ترجمة الأدب القديم ومثال عHx تقدّمھ ال��جمة التار�خية أيضا

ال��7ي عن تمازج ثقاAj لثلاث لغات عر�قة ~A العر
ية والفارسية وال��كية. كذلك أظWرت ترجمة الشعر 

الكلاسيPي واPR6ايات الفلPلور�ة ومREمة ما@ا ZÎاراتا أو أجزاء مZöا الأصل الثقاAj لعدد من اللغات Aj نفس 

  ). 1991)،(وليمز، 1993البلد (تر�فدي،

كما لن أتجا@ل ذكر ترجمة الأعمال الأدبية الكلاسيكية وأثر@ا الكب*� عHx الأدب الأورو2ي والأدب 

عَدُّ مجال  ُ̂ العالمي حيث استُخدمت كمصادر تار�خية للأبحاث Aj الأعمال الكلاسيكية الم��جمة والذي 

الإغر�قية إHB اللغة الإنPل*�ية ?عطي مؤشر  بحثِمؤرADّ ال��جمة. فدراسة تطور ترجمات مREمة @وم*�وس

 والمرتبطة ZÎوم*�وس عHx وجھ 
ً
لآلية تطور ال��جمة و
التاAB ?ستد+A مراجعة قضايا ال��جمة عامّة

  ا56صوص.

  ا`�لاصة: .4

استعرضت Aj @ذا البحث المسألة المتعلقة بال��جمة التار�خية، تحديات ونظر�ات قابلة للتطبيق، 

 Hxشري محاولة الإجابة عJبدء @ذا ال>شاط ال óYالعصور القديمة؟ وم Aj مسألة: أين تتموضع ال��جمة
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ولماذا؟ وعلاقة اللغة وتطور@ا بال��جمة و
دء ممارس]Zا وكما تحدثت عن آليات ال��جمة ضمن اR6قبة 

ال>شاط  التار�خية الواحدة وال��جمة ب*ن اR6قب التار�خية ا�5تلفة. لأتوصل ZÄ Ajاية المطاف لما قدّمھ @ذا

، ولتمWيد الطر�ق ل5Eوض Aj آليات 
ً
 ومعرفيا

ً
 وثقافيا

ً
 ودي>يا

ً
الممن¤Ñ من أثر كب*� عHx الJشر�ة اجتماعيا

نت الباحث*ن من فك الرموز القديمة وامتلاك مفاتيحالولوج إHB عمق الأزمنة 
ّ

ال��جمة التار�خية الY= مك

  القديمة واR6ضارات الآفلة.

  المراجع: 
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